DOI: 10.24833/2410-2423-2019-4-20-22-29

A3BIKOBAA PEIIPESEHTAIINA KOHIIEIITA
«IIYTb» B UPJIAHICKHNX CKA3KAX

A.A. 3apaiickuit
CapaToBcKas rocyJjapCcTBeHHas IopundecKas akajieMus,
410056, Poccus, Caparos, yn. Bonbckas, 1

O.]1. Moposa, B.10. IlonsakoBa
CapaToBCKUIT COIMATBHO-9KOHOMMYeCKut MHCTUTYT ($unman) POY um. I.B. [Tnexanosa,
410003, Poccus, Caparos, yn. Pagumesa, 89

B cmamve na mamepuane upanockux ckasok paccmampueaemcst A3vIK08as penpe3eHmayus KoH-
uenma «nymo». Buisienissemcst 06pastvlii KOMNOHEHM, K0Ue8as ieKcemMd, COCMABsTIouast s0po, UH-
opmayuonHoe codepicarue, npedcmasneHHoe KOZHUMUBHBIMU NPUSHAKAMU, U UHMEPNPemAayuoHHOe
nozne, cocmasnsouiue nepugepuro nonis kKonyenma. Ilymov 6 npsmom u nepeHoCHOM CMbic/ie C71084 8bl-
cmynaem 6 Kauecmee 00pasHoz0 KomMnoxenma, Knouesas nekcema — path, 6 ungdopmayuorHom co-
depianuy Buis6NIeHO CeMb KOZHUMUBHDIX NPUSHAKOB: 0CB0EHUE HOB020 NPOCMPAHCMEBA, Ueb, 0dlb,
npuknoueHus, mpyoHocmu, cyovba, nymeuiecmeue 6 3azpoOHBITI MUpP; UHMEPNPeMAUUOHHOe NoTle
8KII0UAEM 8 ceOst 08e ePyNnvlL NOCI0BULY, Penpe3eHmupyousue mamepuanvHoe npedcmasierue nymu u
e2o memagopuueckoe noHumarue. Modenuposanue gpeiima KoHuenma «nymov» no3601UN0 BblOETUMD
mMunosvie c0movl: CyOveKm 0BUNEHUS; HAYAO0 0BUNEHUS; MPAEKMOPUsT; cpeda nepemeuseHuss; cpedd
U cnocob 08UINCeHUS; HANPAB/IeHUe 0BUNEHUS; TIOKYC; PACCMOAHUE 08UNCYWAs cuna, momus. Takum
00pazom, evisieeHUe CPYKMYPbl KOHUeNmMa «nymov» 8 0aHHot pabome NPOBOOUNOCH HA OCHOBE JIUHE-
B0KOZHUMUBHO20 N00X00d. B cmpykmype KoHuenma «nymovy» Obii 6bidesieH 4Y8CMBeHHDIL 00pA3, UH-
popmanuorHoe codepianue u uHmepnpemavuonroe none. [lymv npedcmaém kax kamezopusi 6vimus,
0X6AMbIEAIOULAS PASNIUUHbIE ACNEKMbL HUZHU Heso8eKa. IIymb Moxem paccMampusamocst He monvko
Kak 00poza, no KOMopoil u0ém uenosex, npeodosnesdsi OOMLULOE PACCOSTHUE, HO MAKHe KAK HU3HEH-
HbLTL NYMb, C6A3AHHDBITL C HEMUHYEMbIMU MPYOHOCHAMU U NPENSMCMBUIMU, YO OMPANAem 3HAU-
MOCMb POZIU NYMU 8 HUSHU Ye08eKd 8 UPTAHOCKOLL KYTbmype.

KmroueBble cmoBa: KoHyenm, gpeiim, cnom, cmpykmypa KoHuenma, 1uH260K0eHUMueHbLii n00xo0,
KOZHUMUBHbIE NPUSHAKU KOHUeNnmMa, UHMepnpemauloHHoe nose KOHUenma, UpraHocKue ckasku.

HTepeC JIMHTBUCTOB K MCC/IEJOBAHUIO

KOHLIETNITOB BBI3BAaH TeM, 4YTO OHM KakK

KOMIUIEKCHBIE JIUICKPeTHbIe eIVHMUIBI CO-
3HaHUA (GOpMUPYIOT KoHIentocepy Hauym [13].
KoHuenTsl KOAMPYIOTCSA B CO3HAHMM €AVHUIIAMU
YHUBEPCA/TBHOTO IIpeIMeTHOrO Kopaa [7; 6]. Camble
Ba)XHble KOHIIENTBl OOBEKTMBMPYIOTCS B S3bIKe
[12]. Ina Bep6anmsanyy KOHIIENITOB MCIIONIb3yeT-
CA BeCb HA0Op A3BIKOBBIX eNMHMUII, OO6Iafaromux
3HavyeHMeM. B HacTodAmlee Bpemsa HaMeTMIOCH TpU
HOZIXOJIa K KOHIIENITY: IICUXOIMHIBUCTIYeCKMIt [8],
JIMHTBOKY/IbTYponorndeckuii [10; 4] m MMHTrBOKOr-
HUTUBHBIN [12; 3; 15].

KoHIlenT «myTbh» KaK «KOHCTPYKT STHIYECKOI
A3BIKOBOJI KapTUHBI Mupa» [1] uccnenyercs B pas-
JIMYHBIX JMHTBOKYIbTYpax [11; 19; 2]. Llens pman-
HOTO WCC/IENOBAHNUSA 3aK/TI0YAeTCsI B BbBIABIEHUN
creludUKM SI3bIKOBOI penpe3eHTal KOHIIeNTa
«IIyTb» B MPIAHACKOI JMHTBOKY/IBTYpE, a MMEH-
HO B ckaskax. OOBEKTOM TaHHOTO MCCIIENOBAHMS
saBrsgercss  crnenuduKa S3BIKOBON  pelpe3eHTa-
LM KOHIIENTa «IyTb» B MPIAH/CKOI KY/IbTYype.
MatepnasoM MCCIENOBAaHUA IOCTYXWIN TEKCTHI
UPNIAHJCKUX CKa30K, OTpakalllye [JpeBHUE MU-
dbomornyeckue mpeacTaBieHNs UPAAH/LEB U CBU-
leTe/IbCTBYIONYE 06 MX HallMIOHATbHO-KY/IbTYPHOI
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caMoObITHOCTM. OCHOBY M[aHHOTO MCC/IEOBAHNA
COCTABJIAIOT MPJIAHAICKYE CKa3Kl, COOpaHHbIe U Xy-
HokecTBeHHO o6paboTanusle [Ix. CtuBercom [21].

B pamkax /IMHIBOKOTHMTMBHOTO IOfIXOfia KOH-
LENT MMeET OIpeNeNEHHYI0 CTPYKTYpY. JJaHHbIN
KOHIIENIT OPraHM30BaH IO II0JIEBOMY INPUHINILY:
Ha A7IpO KOHILIENTa HaK/Ia/[bIBAI0TCA 0Opa3oBaHHbIE
KOHIIENTYa/IbHBIMY ~ NIPU3HAKaMIU KOTHUTUBHbIE
CJIOM, [OIOMHAIOIME 6a30BbIil C1011 KoHLenTa. ITo-
MMMO f[ipa KOHLIENT uMeeT 0ObEMHYIO MHTepIIpe-
TAIMIOHHYI0 4acTb (mepudepuio). VIHTepnperanm-
OHHOE II0/Ie KOHIIeNTa C/1ab0 CTPYKTYPUPOBAHO U
COJIEPXKUT BO MHOI'OM IIPOTVBOPEYMBbIE IHTEPIIpe-
TAalMY KOHLENTYa/IbHBIX PU3HAKOB, €T0 OLeHKY 1
TPAKTOBKM HAL[IOHA/IbHBIM, TPYIIIIOBBIM VM UH/VIBY-
AyaJbHBIM CO3HaHMeM [15, c. 113].

Ha nepBom aTame paccMOTpuM 00pas3HbIii KOM-
IIOHEHT JAHHOTO KOHIIENTa, BBICTYMAIOIUIT Kak
CUMBOJ CyAbOBI YenoBeka. CHMBONIMYECKMIT IyTh
HaJle/IAeTCs U NMPOCTPAHCTBEHHBIM 1M BPEMEHHBIM
usMepeHyeM. Ero Hayaso u KOHeIl OTMEYaIoTCs U3-
MeHEHMeM COCTOSHYVA: Tepoii IproOpeTaeT YTo-TO
HOBOE, MO0 BOCIONHAET yTpadeHHoe. [IyTh repoes
B I1€/IOM CTPOUTCS 110 MOJIe/IN — OTIIPAB/ICHNE TepOost
B IIyTb, €r0 NpeObIBaHNUe B IIyTHU, BO3BPAILjeHNE JI0-
Moii [5]. B 1jeniom, Cy1jecTBYIOT IBe pa3HOBUIHOCTHI
IyTH: Iy Thb, BeAYIINI K IIe/IN IIOCTENIeHHO, U1 Iy Tb,
HPpUOIVDKAIOIIL K LIe/ BHE3AITHO.

udopmannoHHOe cofiep>kaHNe KOHLENTa BbI-
ABJIAAETCA B pe3y/bTaTe aHa/IN3a CIOBAPHBIX Aedu-
HUIMI KII04eBOil jiekceMmbl. Hamudme 60JbIIOrO
KO/IMYeCTBA HOMVMHALIMII KOHIIENITa CBU/ETENbCTBY-
€T O BBICOKOJ HOMVHATVBHOI IJIOTHOCTY JJAHHOTO
y4YacTKa A3BIKOBOJI CHCTEMbI M aKTYaIbHOCTH Bep-
6a3yeMoro KOHI[eITa /I CO3HaHuMsA Hapozpa [9].

B pabore nmpoBenéH aHamms 3apyKCUPOBAHHOTO
B C/IOBApsAX JIEKCMYECKOTO 3HAYEHNSA C/IOBA «IIyTb»
U ero BHyTpeHHell ¢opmbl. CIOBO «IyTb» 3alMM-
CTBOBAHO 13 IIPAC/IaBAHCKOIO A3bIKA «PQtb», OO
«ITBT», YEUICKUI «pOUt», COTEPIKNT STIEMEHTHI {PEB-
HETO CJIOBa «pont» U ONpefessAeTcsl KaK «Ipeofosie-
HIIe»; «IOpora, M300uIyonas omacHocTaMm» [17].
TaxkuMm o6pasom, Obl/Ia ycTaHOBIIEHA K/TI0UeBas JIeK-
ceMa, pelipe3eHTUPYIOLIasA KOHIENT «IyTh» — path —
¥ BXOZIAIIASA B APO KOHIIEITA.

AHanus croBapHBIX AePUHULINIT K/TI0YeBOI JTeK-
CeMbI ITI03BO/IV/I BBIABUTD CMHOHVMUYHBIN PAX, JIeK-
CeMbI-pelpe3eHTaHTa UCCIIelyeMOro KOHIIeNTa:

1. Path is the space ahead of you as you move
along; 2. A path that you take is a particular course
of action or way of achieving something; 3. A road or
way, especially a narrow trodden track; 4. A surfaced

A.A. 3apanckuin, OJ1. Moposa, B.IO. Nonakosa

in which something moves; 6. A course of conduct;
7. A way of life, conduct, or thought; 8. The way that
someone’s life develops [18].

CrnoBapp aHruiickoro sisika Macmillan English
Dictionary paér cnegyrouye OnpeeneHns TeKCeMbl
«path»: 1. A track that is built or is made by the action
of people walking; 2. A long area of ground which
people walk along to get from one place to another;
3. A route specially constructed for a particular use;
4. A particular plan of action or way of achieving
something; 5. The line which it moves along in a
particular direction; 6. The space ahead of you as you
move along; 7. The choice that a person makes during
the life [20].

Taxum o6pasom, path sBIsAeTCs AXEPHOI TeKce-
MOJi, Bep6an3yloleit KOHLenT. Eé cMHOHMMBI way,
track, road cocTaBnAT OMVDKHIOW Iepudepuo.
Jlexcemsl area, line, space, course, route, ground Me-
Hee 4aCTOTHBL

CroBapHble AedUMHMIUY TO3BOJWINM BBIABUTDH
[iBa KOMIIOHEHTA 3HAUeHNA: I0JI0Ca 3eMN, CIIy-
Kalas JjIs MepelBIDKEHMA, M HaIpaBlIeHue Jes-
TEIbHOCTY, PasBUTHE 4Yero-mibo, YTo MO3BOJAET
omnpenenuTb 6a30Bble IPEACTABICHNA O A3BIKOBOI
pernpeseHTanNMM KOHIENITA «IYThb» KaK OIMCAHUe
[OpOry, Belylleil K HAMEYEHHO Lie/IN, U >KI3HEH-
HOTO IyTM 4YenioBeka. bomee Toro, «myTb» obmama-
eT BTOPOCTEIICHHbIM 3HaYeHVeM: 4epefia COObITHIA,
IPUBOAALINX K OIIPeJie/IEHHOMY Pe3y/IbTary.

JlanbHemmii aHanu3 MpeaIoaraeT Bbljie/IeHe
KOTHUTVBHBIX IIPY3HAKOB PacCMaTpUBAEMOro KOH-
LIeNTa, a IMEHHO:

1. OcBoeHrme HOBOro IpoCTpaHcTBa. A
paccMaTpuBaeMOro KOHIIENTa KpalfHe aKTya/lbHa
ONIIO3ULMA «OCBOEHHBINI MUP» — «HEOCBOEHHBIN
MUp», pelpe3eHTHpYyeMas OINMO3UIVIEN «IOM» —
«popora». oM — cBO€ NpPOCTPAHCTBO, a JOpOra —
3TO 4Yy)XOe, HeBeJoMoe, Ijie NpOsABIAETCA CyAboa,
oA, y#ada denoeka. HecMoTps Ha To, 4TO IyThb
OKa3bIBAETCS YY>KMM U He3HAKOMBIM JIJIA TepOosi, OH
HAaXouUT crocob nobparbest o KoHua: They didnt
know what to do. For where there had been a road
with hedges on each side and fields stretching beyond
them, there was now no road, no hedge, no field... At
a little to their right there was a thin uncomely bridge
that waggled across the torrent [22].

2. Ienp. bonpuiasg 4acTb >XM3HU IepoeB Up-
JIAaH[CKMX CKa30K IIPOXOAUT B IyTH. VIX Lieb — mo-
ObIva, IIPUKIIIOYEHMA, IOKa3 yaly, IIOMOIb, TTON-
CKI, HaKa3aHue. VIMEHHO 1Ie/Ib SABISAETCS OCHOBOI
Bceil ckaskm: On one of these adventures, as they
searched a flooded river to find the ford, they saw a

walk, as through a garden; 5. The course or direction

solitary woman in a chariot driving from the west [26].
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3. Hanb. B TeKcTax MpIaHACKUX CKAa30K IIyThb
ABJIAETCA [JAJIbHUM U YTOMUTEIbHBIM. JJaTbHOCTD
moporu mnepepaércsa yepes obljee o4epTaHUe Bpe-
menn: The path was far as the eye could reach, and in
whatever direction, there were trees [25].

4. IIpuxmodenue. IIyTb repos cKasok Ipef-
T0JIaraeT Pa3/INdHbIe BCTPEUY C SPYTUMM TepPOsAMI,
a Taxoke NpuKIodeHus: A snarl went over the huge
face of the monster and she leaped forward again, but
she met Goll’s point in the road; it went through her,
and in another moment Goll took her head from its
shoulders and swung it on high before Fionn [24].

5. CnoxHoctu. HemnpenBupieHHble MNCIIbITa-
HIISA, KOTOpbIe HeOOXO/[MIMO IIPEOj0/IeTh Fepoko CKa-
30K, 3aKanswT ero: He would have known little snaky
paths, narrow enough to be filled by his own small
feet, or a goat’s [23].

6. Cygpba. B ckaskax cygpba mpeporperne-
nsietcst BbIOOpoM myTu. Takoil BeIGOp ompenensi-
eT pasBUTKeE CIoKeTa 1 cyab0y reposi: From it, the
centre of Ireland, four great roads went, north, south,
east, and west, a crossroad it was [23].

7. IlyremectBue B 3arpoOHbIl MuUp. B KoH-
IenTe «IyTb» OTPa’KAeTCA ONIO3ULMA «KU3HDb —
cMepTh». Kak mpaBmio, B MpPIaHACKMX CKa3Kax
ujes CMepTH peanusyercs yepe3 obadeHue repos:
She was clad in iron plate, and she had a wicked sword
by her side and a knobby club in her hand, ready to
start her path [24]. Opersiit nnn 06y TbI B >Keye3-
Hble OfleAHMA Tepoil C MajauLeil CMMBOIU3MPOBA
HyTellecTBye B MUp MHOI. OOYBbIO, IIOCOXOM MU
HanLeil CHab>Kaly yMepIUVX IJIS CTPAHCTBUA B
MUp 1HOII [16].

AHanmu3 KOTHUTVMBHBIX IIPM3HAKOB KOHILEITa
«ITyThb» B MPIAH/CKMX CKa3KaX IO3BOJIACT CHEIATh
BBIBOJI O TOM, 4TO ITyTh UTPaeT BAXKHYIO POJIb B CTa-
HOBJIeHUM Joboro repos. IlyTs mpemonpenensier
Cynb0y reposi 1 0CO3HAaeTCs KaK Criocob mepexnBa-
HIIS 9€T0-TO HOBOTO.

JJanbHENIINM HIaTOM B ONMCAaHUM CTPYKTYPbI
KOHIIENTa ABJIAETCA aHA/IN3 €T0 MHTePIIpeTaIlOH-
HOTO IIOJIfA, I7ie HAXOAUT CBOE OTpakeHMe VICTOPU-
JyecKoe IpeICTaB/IeHNe KOHIIeNTa «IyTh» B CO3HA-
HUY Hapopa. IIogoOHbIT aHa/IM3 TTO3BOJIWI CAIe/IaTh
BBIBOZIBI O TOM, YTO OCHOBHYIO TPYIIITY COCTABUIN
HOC/IOBMIIBI, AKIIEHTUPYIOLIJie BHYMaHIE Ha «IIpe-
OJJOJIEHUN TPYLHOCTE».

OCHOBHOJI CMBIC/T JAHHBIX IIOCTIOBML] COCTOUT B
TOM, 4YTO 13 /1000 CUTYaIVM BCETa €CTh BBIXO,.

Pan mocmoBury akTyanmsmpyeT NpU3HAK «pas-
pelieHye pobieM» 1 IpefCTaBsieT coO0it faBHue
YCTOU, CBOVICTBEHHbIE MPIAH/ICKOI KY/IBTYpE.

CMBIC/T [JaHHBIX IOCTIOBMI] B TOM, YTO OTCYT-

CTBYeT e[VHbII1 CII0CO0 IpeoioeH s pobeM.

ITocnmoBuipl,  aKTyaIM3MpyOLIMe  IpPU3HAK
«apy>x6a», MOKa3bIBAIOT, YTO B MPIAHJCKOI KYIIb-
Type ApY>k6a LIeHNTCSA TPeBbILIe BCETO.

AHanus TIIOC/IOBMI], COCTaB/IAIOMINX MHTEp-
IpeTalMOHHOE II0JIe KOHIIENTA «IIyTb», IIO3BOMNI
pasgemuTh MX Ha ABe rpymmsl. [lepsas rpymnma co-
JIEP>XKUT B CBOEM CEMAaHTMYECKOM 3HAYeHUM Mare-
puaIbHOE TPeNCTABICHNE «ITyTh».

JlaHHasA rpymIa mocjI0BUI IPEACTABIAET «IIyTh»
KaK IIpeJMeT, KCII0/Ib3yEeMbIIl B IIOBCEJHEBHO JK13-
HJ Ye/IoBeKa. YHOTpeO/lIeHne TeKCUYecKoil eyHM-
L1l 70ad B MAHHDBIX ITOCIOBUIIAX CBA3aHO C 0ObEKTa-
MM MaTepuaabHOIO MUpa.

Bropas rpynma copep>xut Metadopudeckoe Io-
HIMaHMe KOHIIENTa «IIyTb». Peanmsanusa marepu-
AJIbHOJ NIPUPOJbI IIyTU BbIpakeHa B MEHbIIEN CTe-
neHy. 9T0 0OYCTIOB/IEHO CEMAaHTHKOI JTeKCUYeCKUX
envHNL, road v path v MeTapOpUYECKUM CMBICIOM
HOC/IOBMII.

Taxum o6pasom, aHaMM3 Mapemuii, Bepoamnsy-
IOIUX KOHIENT «IIyTb», IO3BOIW/I BBIIBUTD IIPH-
3HAaKM, BXOJAILINME B MHTEPIpeTalMiOHHOe II0jie
[IAHHOTO KOHI[EIITA: «IIPEOO/IeHNe TPYHZHOCTEI»,
«paspeleHne npobnem», «apyxba». Kpome toro,
ObUIM BBIJIe/IEHBI [IBE TPYIIIIbI OCTOBUL, PEIpe3eH-
TUPYIOLMX MaTepyanbHOe MpefCTaB/lIeHne MyTH U
ero Metagopudeckoe IIOHNMAHIeE.

AHanmus CTPYKTYpPHBIX KOMIIOHEHTOB KOHILEIITa
«ITyTb» TIO3BOJIAET IPEACTaBUTh CTPYKTYPY UCCIIe-
JlyeMOT0 KOHIIENTa B BY/e AMarpaMMbl:

overcoming difficulties

space exploration

WaY track

road  ground

journey
to the
afterworld

course line adventure

area space

route

o s - a vast expanse
friendship p

destiny challenges

problem resolution

XpaHALYIOCA B KO/UIEKTVBHOM CO3HAHUM MVH-
(hopMaIVIo O KOHI[EITe «ITyTh» B MPIAHICKUX CKa3-
KaX BO3MOXKHO CTPYKTYpUpOBaTh B Buje QpeiiMa,
CJIOTBI KOTOPOTO 3alONHAITCA MHPOpMALMeNl O
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CYILIeCTBEHHBIX IIpM3HaKax oObekTa. Hamm 6buin
BBIJIE/ICHBl CTIefyiolye CI0ThI (periMa KOHIeIITa
«IIyTb»: 1) CyOBeKT ABVIKeHMs; 2) HAYasIo JIBIKe-
HUs; 3) Tpaekropus; 4) cpeia IepeMeleHMts; 5)
cpena 1 crioco6 ABVKeHMsT; 6) HallpaBjIeHue IBVKe-

HUS; 7) TOKYC; 8) paccTosiHme; 9) ABVDKYILAS CUIA.
3amnonHeHMe CIOTOB ¢peiiMa OCYILIeCTBIIAIOCH
Ha OCHOBE aHajM3a S3bIKOBBIX €NMHUL, BepOajm-
3YIOILUX KOHLENT «IyTb» B MPIAHJCKMAX CKa3Kax.
DpeiiM KOHLENITa «ITyTh» IIpeACcTaByeH B Tab. 1.

Ta6. 1. ®peitm KOHI[ENTA <IYThb»

Cnot

A3bIKOBbIE €ANHULBI, BepGanuayowme KOHUENT «NyTb»

Cy6'beKT OBUXEeHUA

The Abbott of Moville Finnian; The king Crimthann; A seer and a poet Fionn;, A magician Bec-
fola; A knight Fergus Fionnliath; The crown prince Bran [21]

Ha4yano ABmxeHusa

And then he started off away quite happy and easy in his own mind [21].

TpaekTopus

He turned from that terrible spot and fled, not knowing what might be behind.
But why did he choose to swerve out of that path? [21]

cpena nepeMeLLeHmus

bery [21].

They were going in the rough grass path.
James Ryan at a little distance from the rest, was going on a gravel path, skirting a shrub-

XapakTtep 1 cnocob ABMKEHUS

Fionn would run his best to get away from that prickly stinger.
So he walked calmly on the sunny lawn among the cows [21].

HanpasreHne OBUXKEeHUA

I will go to the castle and find a place for you if | can.
| went into the land of the Saxons and your father chased me out of that land [21].

nokyc

broad and sunny glade; gloomy, dark, unending forest [21]

paccToaHne

He had to go as far as the eye could reach, and in whatever direction.
He did not know how far he had walked, when at last one of them cried out to him [21].

OBWXKyLLasa cuna, MoTUB

He had that time given him in which to find the lost girl.
We’re going to ride to Dublin tonight to steal a young lady [21].

BHELLHSAA cuna, onpegensiowas
XapakTep OBWKEHUs!

aughisky [21]

Leprechaun; padfoot; slua; galley-beggar; merrow; Benni; beanshee; baggeyn; spriggans;

1. IlepBblil CIOT «CYyOBEKT [BIDKEHUA» — 3TO
repoy CKa3oK, OTIPABIAILMECS B IIyTh. [eposamu
B VIP/IAHACKUX CKa3KaX MOTYT OBITh IIpeNCTaBUTe-
7N MOOBIX COIMANbHBIX KIACCOB: T€POM, IMpPUHAL-
Jie)Kalnye K BBICHIEMY COC/IOBUMIO, a TaKXKe JIIOMMN,
obnajamomye rIyOOKMMY 3HAHUAMU B ONpeNeNnéH-
HOII cepe [ieATeNbHOCTN. VIHTepecHbIM ABIAET-
cA TOT (DaKT, YTO B MPIAHACKUX CKa3KaX reposMu
MOTYT OBITb M TIPEACTABUTENIbHNUIBI IIPEKPACHOTO
10714, KOTOpble HapaBHE C MY>XYMHAMU IIPEOfOIIe-
BAIOT IPEBPATHOCTM CyAbOBL. B mpoanammismpo-
BAaHHBIX HaMM MPIAHJCKUX CKasKaX «IyTb» — 3TO
IpeporaTyBa MpPUHIIEB, BOMIIEOHNKOB ¥ BOMIIEO-
HIL, WU IIPENCTaBUTENIEN YXOBHOIO CaHa, HO He
KPEeCTbsH.

2. Cnor «Hayano ABYDKEHUsA» IOfipasyMeBaeT
Haya/IbHBII 9TaIl Ty TeIeCTBMA reposi. XapaKTepHo,
YTO B MIPTIAHJCKIX CKa3KaX «ITyTb» MOXKET Ha4aTbCs
U3 /10001 TOUKM, B KOTOPOIT HaXoauTcs repoit. ITy-
TEeLIeCTBJE MOXKET HAauyaThCA KaK M3 JOMa, TaK U B
MOMEHT, KOI7Ia TEPOJ MEHAET CBOU IJIAHBI C LIE/IbI0
OTIIPaBUTHCA B IYTh.

3. CnoT «TpaeKTOpusi» 3aIONHSAIOT JIeKCHde-
CKI€ e[NUHMULBI, OTpakalolyie HaIpaB/lIeHUe IBU-
JKeHus repos. JJaHHBIA CIOT XapaKTepU3yeT repos
KaK 4e/I0BeKa, CIIOCOOHOTO CaMOCTOATENbHO IpH-
HUMaTh pelleHMsA. Takue IepeMeHbl IPOUCXOMAT

JaIlle BCEr0 BHE3aIIHO, HO TAK>Ke MOTYT OBbITb BBI-
3BaHbl BHYTPEHHVMU IEPEKNBAHUAMY IePO.

4. IlpupopHblil maHAWAPT «ITyTH» HAXOLUT
OTpa)KeHNE B YETBEPTOM CJIOTE «Cpefia IepeMelle-
HusA». C OFHON CTOPOHDBI, «IIyTb» OIpefeaeTcsa
MeCTHOCTBIO, B KOTOpOI1 Haxoautcs repoit. C gpy-
TOVl CTOPOHBI, Ye€M TPY/IHEE CTAHOBUTCA IYTb, TEM
BEPOATHEE, YTO IePOI0 IPENCTOAT VICIIBITAHUA.

5. CoT «xapakTep M CHOCO0 IepeMelieHN»
BK/TIOYaeT B cebA TaKue 0COOEHHOCTI KaK CKOPOCTb
U CPeJCTBa IepefBIDKeHuA repod. B saBucumoctn
OT CUTYyal[uy B CKa3Ke repoio He0OXOAIMO JyMaTh 1
IeICTBOBATh OBICTPO, @ MHOTIa MOYXHO HETOPOII/IN-
BO uaru. Taxke HeOOXOAMMO IPUHUMATh BO BHM-
MaHIe TO, C IIOMOILBIO YETr0 repoii IpeofonIeBaeT
Iy Thb. Tax, Tepoil MOXeT IpeofoeBaTb PacCTOSHNUA
6e3 IIOCTOPOHHET! TIOMOILY VI IlepeMelaThCs P
HOMOII KaKUX-TOO IPYTUX CYIIECTB.

6. CroT «HampasieHNe OBIDKEHNA» OTPaXKaeT
KYpPC, KOTOPOMY C/IelyeT repoii. Y YUThIBas €ro Lelb
VI IPUYMHY Iy TEIIeCTBYA, HAPABIEHNA JIBVOKEHUA
MOTYT OBITh CaMbIMM pa3nnyHbIMU. Kak nmpasuio, B
CKa3Kax IIpefCcTaB/leHa KOHEeYHAs 1ie/lb, K KOTOPOM
crpeMutca repoit. JYacTo reporw npuxogurca Jo-
CTUTATh IIPOMEXYTOYHbIE LIeIM HA Iy TU K ITTAaBHOI.

7.  CIOT «IOKYyC» COfiep>KUT MHQPOPMALMIO O
MecTe, B KOTOPOM IIPOMCXOJAT Pas3udHble CKa304-
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Hble JeiicTBuA 1 cobpitus. Tak, fia cosmanus at-
Mocdepsl CHOKOVICTBYSA 11 6€30IIaCHOCTY I'epoii MO-
JKeT HaXO[UTbCA B HEMTPA/IbHO-IIO3UTUBHO Cpefie.
Hanpotus, mnsa nepemaum 6ojee omacHoit ob6cTa-
HOBKU, T'€POJ OKa3bIBAeTCS B ITyTAIOIIEM €ro MecTe.

8. Cnor «paccrosiHue» Comepur uHop-
MalMI0 O AVCTAaHLNYU, KOTOPYI IPEeACTOMUT IIpe-
OfIO7IeTh Iepor. B MpIaHACKMX CKasKax 4acTo re-
poI0 HeoOXOAMMO Hepeceydb OONbIIOE PACCTOSHIAE,
OIIpaBJbIBalOIIee LIe/Ib €I0 My TEeIeCTBII.

9. CoT «IBIKYIIAA CUIa, MOTUB» COfIEP>KUT
nH(OpMaLMIO O IeNu U NpUYMHe Havajla IMyTH Tre-
pos. B mpnaHAckux ckaskax Ipeo6nagaeT MOTHB
CITaCeHN:A WIN TTOKCKa Koro-mi6o0. [lmaBHOMY nepco-
Ha)Xy MHOT/Ja HY)KHO YKPacTh YTO-IN00 Min yOUTh
koro-to. OfHaKo, JaHHble I/ ABJIATCA BTOPO-
CTEeIIeHHBIMIL.

10. CnoT «BHEIIHAA CUJIA, ONpeNe/AIas Xa-
paKTep [ABIDKEHMS» COHEP>KUT MHPOPMALMIO O
BO/MIIEOHBIX CyllecTBax. «VIpraHIcKue CKasKu U30-
OVIYIOT Pa3IMYHBIMU MarvMyecKUMM CYLIeCTBAMIAL.
IIpu sToMm, 6onblle MMEHHO OTPULIATENIbHBIX IIep-
coHaxei» [14, c. 101]. OTu cymecTBa BBIHYX/JAIOT
reposi USMEHSATH CBOJT ITyTh. VIHOIa Off00HbBIE 13-
MEHEHM MOTYT HeCT! IOJIOXKUTEIbHBIN XapaKTep,
TaK KaK 9TV CyIIecTBa IIOMOTaloT repoto. B gpyrux
CTy4asX repoil BBIHY)K/eH MI3MEHUTb HallpaBJIeHIe

CBOETO IyTH, TaK KaK €My MEIIAIOT WM YIPOXKAOT
CyllecTBa, MPENATCTBYIOIME €ro yciexy. Taxxe B
VIPTAH/ICKMX CKa3KaX IVIABHbBIN Iepoil MOXKET U3Me-
HUTD HallpaBJIeHNE CBOETO ITyTH 13-3a IIepCOHaXKeI],
KOTOpBIe /100 IIPefoCcTeperaT ero 06 OmacHOCTH,
/60 MEILIAIT eMy HAaCTOJIbKO, YTO OH BBIHYXK/IEH
usberarb ux.

BolsleneHne NaHHBIX C/IOTOB IIO3BONAET CTPYK-
TYpUPOBAaTh COfiep>KaHMe KOHIIENTa «IIyTb», KOTO-
pbIil IOTy4aeT SA3BIKOBYIO peIpPe3eHTalMI0 B Up-
JIAHJCKMX CKa3Kax.

Takum 06pa3oM, TVMHIBOKOTHUTUBHBIN IIOJXOR,
IIO3BOJIMJI BBIIE/IUTD B CTPYKTYPe KOHLIENTA «IIyTh»
YYBCTBEHHBIN 00pa3, MHPOPMALMOHHOE COepKa-
HIe ¥ MHTepIpeTaloHHOe Toje. B mponecce nc-
CllefloBaHMsI OOpasHON COCTAaBJISAIOIE)l KOHIIEITa
ObIIO YCTaHOBJIEHO, UTO ITyTh IPEACTAET KaK Kare-
ropus OBITVA, OXBATBHIBAIOIAA PA3/IMYHbIE ACIEK-
TbL. IIyTh ABIAETCA OCHOBOVI XKM3HM Y€TIOBEKA.

IIyTp MOXXeT paccMaTpuBaTbCA He TONBKO Kak
[Opora, 0 KOTOPOM MIET 4YeNOBeK, IIPeofoseBasd
6onblIIOE PACCTOAHME, HO TAaKXKe KaK )KVMI3HEHHBIN
IIyTh, KOTOPBIIl CBA3aH C IIPeoJj0JieHNeM HEMIUHYe-
MBIX TPYGHOCTEN U NpenATcTBuil. Bmecre ¢ aTum,
IyTb BCerfa CBA3aH C IIOMCKOM YTPAadeHHOTO M C
IIOMCKOM VICTMHBI, YTO OTPa’KaeT 3HAYMMOCTb PO/IN
IyTH B )KM3HY Ye/IoBeKa B MPIAH[CKON KY/IbTYpe.
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LANGUAGE CONSTITUENTS OF THE CONCEPT
‘WAY’ IN IRISH FAIRY TALES
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Abstract: The aim of this article is to explore linguistic representation of the concept “way” in Irish
fairy tales. Image, key lexeme, which is the core of the field, information content with its cognitive attri-
butes and interpretation field, which is the periphery of the concept are elaborated. The results obtained
show that the “way” in its direct and indirect meanings is the image and the key lexeme is “path”. It has
been established that information content has seven cognitive attributes: exploration of new space, aim,
distance, adventure, difficulties, destiny, and travel to afterlife world. Interpretation field includes two
groups of proverbs with the first group presenting the “way” in its direct meaning and the second group
comprising proverbs with the metaphorical usage of the “way”. Modelling the frame of the concept “way”
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allowed us to define the typical slots: subject of movement; the starting point of movement; trajectory;
the environment of movement and the method of movement; locus; distance; driving power; and motiva-
tion. The concept “way” was structured using linguistic and cognitive approach, which made it possible to
determine the image, information content and interpretation field. The study of the image of the concept
revealed that “way” encompasses different aspects. The “way” is the basis of a persons life. The “way” is
considered not only as the road the person walks along covering big distances but as life in general that is
associated with its ups and downs as well as with overcoming difficulties along the way. The idea empha-
sizes the importance of the “way” in people’s lives and culture, and specifically in Irish culture.

Key Words: concept, frame, slot, concept structure, linguocognitive approach, cognitive features of the
concept, interpretative field of the concept, Irish fairy tales.
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